Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

Emani pogaDudurA-vilravasanta

In the kRti ‘Emani pogaDudurA’ — rAga vlravasanta, Srl tyAgarAja extols
the greatness of the Lord.

P Emani pogaDudurA Srl rAma ninn(Emani)

A SrIman-nabhO-maNi vamSa lalAma
bhuvana vAsi mA rAma ninn(Emani)

C 1Sivuniki tAmasa guNam(i)cci kamala
bhavuniki rAjasa guNam(o)sagi Sacl
dhavuni garva hRdayunigA jEsina
dASarathl tyAgarAja vinuta ninn(Emani)

Gist

O Lord Srl rAma! O Distinguished One of the Solar dynasty! O Our Lord
rAma resident of this Earth! O Son of King daSaratha - praised by this
tyAgrarAja!

Having given the job of laya (in-folding) - quality of inertia or darkness -
to Lord Siva and the job of sRshTi (projection) - quality of action or passion - to
brahmA, You made indra haughty!

How shall I extol You?

Word-by-word Meaning

P O Lord Srl rAma! how (Emani) shall | extol (pogaDudurA) You (ninnu)
(ninnEmani)?

A O Distinguished One (lalAma) (literally auspicious mark on the forehead)
of the Solar — blessed (Srimat) jewel (maNi) of the sky (nabhO) (Sriman-nabhO-
mani) - dynasty (vamSa)!

O Our (mA) Lord rAma resident (vAsi) of this Earth (bhuvana)! how shall
| extol You (ninnu) (ninnEmani)?



C O Lord Srl rAma — son of King daSaratha (dASarathl) - praised (vinuta)
by this tyAgrarAja - who —

having given (icci) the job of laya (in-folding) - quality (guNamu)
(guNamicci) of inertia or darkness (tAmasa) - to Lord Siva (Sivuniki) and

having allotted (osagi) the job of sRshTi (projection) - quality (guNamu)
(guNamosagi) of action or passion (rAjasa) - to brahmA — abiding (bhavuniki) in
the Lotus (kamala),

made (jEsina) indra — husband (dhavuni) of Sacl haughty - proud (garva)
hearted (hRdayunigA)!

how shall I extol You (ninnu) (ninnEmani)?

Notes —
Variations —

References —

Comments -

1 — Sivuniki tAmasa guNamicci — It has been brought out in some books
that after assigning tAmasa and rAjasa qualities to Siva and brahmA respectively,
Srl rAma retained ‘sattva guNa' for Himself. This is an appropriate observation.

sRshTi (projection), sthiti (sustenance) and laya (in-folding) are the roles
of the Trinity - brahmA, vishNu and Siva respectively and the qualities attached
to these actions are 'rAjasa’, 'sattva’ and 'tAmasa’ respectively.

Here Srl tyAgarAja states that rAma — the paramAtma — has assigned

himself — as vishNu (as part of Trinity) — the role of sustenance.

Devanagari

. T g o T (i)
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English with Special Characters

pa. @mani pogadudura éri rama ni(nnémani)

a. $rimannabhd-mani vam$a lalama
bhuvana vasi ma rama ni(nnemani)

ca. Sivuniki tamasa guna(mi)cci kamala
bhavuniki rajasa guna(mo)sagi Saci

dhavuni garva hrdayuniga jesina



dadarathi tyagaraja vinuta ni(nnémani)

Telugu
0. DD FrEST 3, 07dd A()50)

©. 30DF°-063 HoF verd)
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Tamil

u. gweil Qurs®egrym wh gmo HlenGearoef)
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erananGeuenn LaspCeuemiwir, Qmom, 2 erene?
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Kannada
R. DRV RPNRBTTD (&) T b(ﬁded)b)
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Malayalam

al. a@am] 6alonW)E10 (101 Eoa MI(emaml)
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Assamese
s, N Csftergyat A I [(Ef)
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Bengali
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9. ANACST-Nl I+ AN
O3d ST N A ()
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] 51 gt cafsi
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Gujarati
W, A yiorggRl sl 2 (e(Ax[et)
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QA& Qg g6 AE 661
UGe 6d gaghel 6ada
Q1608 cYldale Gae AEaaa)
Punjabi
U. BHls Uaiges |t IH f5(5sH(s)
. HHa3-HiE €1 88™H
ge& T H IH fo(a&H(%)
9. faefsfa 3vm Je(fh)fes IHs
g<fafa Tan I<(H)AfaT mt
THIE! 3999 fes3 fa(ssHl®)
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